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Метонимия в языке и речи (на материале английского языка)

Метонимия в синхронии. О типах метонимических конструкций в семантической структуре английских существительных

Согласно «Лингвистическому энциклопедическому словарю» метонимия – троп или механизм речи, состоящий в регулярном или окказиональном переносе имени с одного класса объектов или единичного объекта на другой класс или отдельный предмет, ассоциируемый с данным по смежности, сопредельности, вовлеченности в одну ситуацию. Основой метонимии могут служить пространственные, событийные, понятийные, синтагматические и логические отношения между различными категориями, принадлежащими действительности и ее отражению в человеческом сознании, закрепленному значениями слов, - между предметами, лицами, действиями, процессами, явлениями, социальными институтами и событиями, местом, временем и т. п. [Арутюнова 1990: 300-301]. 

Явление метонимии универсально и многогранно, его можно рассматривать в нескольких плоскостях. Первые две плоскости определяются дихотомией langue / parole: в langue как системе идеальных знаков метонимия является механизмом семантического преобразования (семантической транспозицией по смежности) либо абстрактной структурой («метонимической конструкцией»); в parole как речевом воплощении языка метонимия предстает как разнообразные тропы и фигуры речи. 

Второй дихотомией для определения плоскости рассмотрения метонимии является синхрония / диахрония. В синхронии абстрактно-языковая метонимия предстает как совокупность метонимических моделей (конструкций) для создания новых значений слова или как отдельная такая конструкция [Гинзбург 1985]. В диахронии метонимия выступает, наряду с метафорой, сужением, расширением значения и функциональным переносом, как способ вторичной номинации и механизм семантических процессов (сигнификации) и семантических изменений (денотации)
. В данной статье мы попытаемся соединить синхронический и диахронический подходы к рассмотрению метонимии.

Как указывалось выше, в синхронии абстрактно-языковую метонимию можно рассматривать как совокупность метонимических моделей (конструкций) для создания новых значений слова. Е.Л. Гинзбург отмечает, что все разнообразие метонимических формул для существительных русского языка можно свести к нескольким первообразным метонимическим конструкциям: результативная – P от, о T1 T2; причинная - P о, от T1 T2; инструментальная - P к, о T1 T2; объектная - P о, к T1 T2; местная - P в, о T1 T2 и поcессивная - P о, в T1 T2, где T1 и T2 – члены пропозиции, P – предикат, о, от, к, в – семантические категории предиката, соответственно, объектив (беспризнаковая категория), аблатив (источник), аллатив (цель) и локатив (место) [Гинзбург 1985]. В виде словесной логической пропозиции метонимические конструкции выглядят так: «T2 - предикат T1». 

Заметим, что в число частных подтипов первообразных метонимических конструкций входит и такой малоисследованный подтип, как синестезическая метонимия, т.е. перенос имени на основе смежности эмоционально-оценочного содержания значений (ужас (о внешнем виде), любовь (о человеке)).

Конкретно, предикатами результативной конструкции (P от, о T1 T2) являются: «это результат», «это следствие», «происходить от», «быть из»; предикаты ее оппозиционной пары, причинной конструкции (P о, от T1 T2) – «это источник», «это причина», «это мотив» и т.д. Предикаты инструментальной конструкции (P к, о T1 T2) – «служить», «это инструмент», «это способ», «это средство», «быть для»; предикаты ее оппозиционной пары, направительной (объектной) конструкции (P о, к T1 T2) – «требует», «предполагает», «это цель», «это объект». Предикаты местной метонимической конструкции (P в, о T1 T2) – «быть в», «находиться в», «происходить во время», «участвовать в»; предикаты ее оппозиционной пары, посессивной конструкции (P о, в T1 T2) – «это место», «иметь». 

Для существительных английского языка также свойственны эти типы первообразных метонимических конструкций. Приведем примеры для иллюстрации каждого типа. 

Результативная метонимическая конструкция - P от, о T1 T2: nylon (T2 – a nylon stocking); marble (T2 – an article (a stone for the game of marbles) made of marble); nutria (T2 – the fur of the nutria); lacquer (T2 – an article coated with lacquer); casualty (T2 – a man lost through any cause, as death, wounds, capture, or desertion); stop (T1 – the act of stopping or halting; T2 – a sojourn made at a place; a station, as in bus-stop); fire (T2 – burning that causes destruction; the discharge of firearms
).

Причинная - P о, от T1 T2: consolation (T2 – one who or that which offers consolation); sore (T2 – any cause of sorrow, pain, misery, or vexation); fright (T2 – a person or object of shocking, disagreeable or ridiculous appearance); nuisance (T2 – something or someone annoying or obnoxious); love (T2 – an object of love or affection, a sweetheart); support (T2 – someone who supports).

Инструментальная - P к, о T1 T2: drag (T2 – something used for dragging, as a dragnet or a dredge; a stout sledge or sled; a special type of coach); support (T2 – something that supports; a carrier (as, the supports of a bridge)); drain (T2 – that by which anything is drained, as a pipe or conduit); supply (T2 – one who supplies a vacancy temporarily); divide (T2 – a natural water parting, the watershed of a district or region).

Объектная - P о, к T1 T2: drum (T2 – the sound produced by a drum, or any noise suggestive of it); pickle (T1 – a solution of salt, water and vinegar; T2 – a cucumber preserved in brine or vinegar solution), eye (T2 – sight, power of seeing; ability to see; regard, interest), ear (T2 – the power to distinguish sounds; acute perception of the differences of musical tone and pitch; attention, heed), nose (T2 – the sense of smell; the faculty of perceiving and detecting), heart (T2 – the seat of emotion, affection, and passions; sensibility, empathy; will or inclination; spirit, courage).

Местная - P в, о T1 T2: dish (T2 – meal in a dish); hall (T2 – people in a hall); pulpit (T2 – priests teaching at pulpits); the bar (representatives of the legal profession); the chair (the chairman of a meeting). 

Посессивная - P о, в T1 T2: beauty (T2 – a beautiful woman); a white collar (a blue collar) (T2 – a clerk, belonging to the salary-earning class (a worker, belonging to the wage-earning class)); hand (T2 – a person employed in manual labour); bayonets (T2 – soldiers armed with bayonets). 

Ниже описывается проведенный нами статистический анализ метонимических конструкций, встречающихся в существительных английского языка, который является, с нашей точки зрения, достаточно показательным, хотя и не претендует на глобальные выводы. Целью анализа являлось, во-первых, определение видов и процентного соотношения типов метонимии в английских существительных и, во-вторых, выявление специфики субстантивной метонимии в английском языке и наличия метонимии принципиально других типов.

Одним из этапов нашего анализа был отбор материала, который был бы репрезентативным в отношении представленных в нем типов метонимии. Основываясь на принципе частотности, мы воспользовались словарем наиболее употребимых слов английского языка [Аракин 1981] и провели выборку существительных, первичные и второстепенные значения которых связаны между собой метонимически. При этом мы ограничились разделами словаря, включающими широко представленные количественно буквы английского алфавита “s” и “m”. Затем значения отобранных существительных выверялись и дополнялись согласно [АРС 1987].

Отобранные нами наиболее частотные слова, как правило, обнаруживали сложную семантическую структуру, и порой невозможно было достоверно вывести тип метонимической связи между значениями только логическим путем, без привлечения диахронического словаря. Поэтому мы воспользовались [SOD 1980] для установления этапов образования значений слов и выявления случаев метонимии. После этого мы определяли характер метонимических переносов и типы конструкций и записывали их обобщенными формулами. Результаты исследования были представлены в виде таблицы, фрагмент которой приводится ниже.

	Sail
1.парус, паруса

2.морское путешествие, поездка

3.парусные суда, парусное судно

4.крыло (ветряной мельницы)
	Ро, кТ1Т2 (объектная)

«артефакт => событие, предполагаемое артефактом / где он должен использоваться»

Ро, вТ1Т3 (посессивная)

«артефакт => место, где он используется»

Рк, оТ2Т3 (инструментальная)

«деятельность => средство реализации деятельности»

Т1Т4 – функциональный перенос

	Salt
1.соль

2.остроумие, изюминка

3.(разг.) бывалый моряк
	Ро, вТ1Т3 (посессивная)

«свойство => носитель свойства»

Т1Т2 – метафора

	Sand
1. песок

2. песчаный пляж 

3. отмель

4.время жизни (the sands are running out-время подходит к концу)

5.(амер. разг.) смелость, отвага; твердость характера

6.темно-желтый цвет
	Ро, вТ1Т2, Ро, вТ1Т3 (посессивная)

«вещество => место, занимаемое им»

Рот, оТ1Т4 (результативная)

«предмет => следствие действия этого предмета»

 Рв, оТ1Т6 (местная)

«предмет => свойство этого предмета»

Т1Т5 – метафора

	Scale
1.размер, масштаб

2.шкала
	Рк, о Т1Т2 (инструментальная)

«качество => средство измерения этого качества»

	Scent
1.запах, аромат

2.духи
	Ро, вТ1Т2 (посессивная)

«свойство => предмет с этим свойством»

	School
	

	Score
1. отметка, зарубка, метка 

2. два десятка, двадцать

3.счет очков

4.таблица выигранных очков

5.множество, масса

6.удача

7.неудача, зависть

8.партитура (муз.)


	Ро, кТ1Т2 (объектная)

«артефакт => мера, полученная при помощи этого артефакта»

Ро, кТ2Т3 (объектная)

«мера => производимое с ее помощью действие, измерение»

Рот, оТ3Т4 (результативная)

«деятельность => результат деятельности»

Т2Т5 – расширение значения

Рв, оТ3Т6 (местная)

«действие => состояние, ассоциируемое с этим действием»

Рв, оТ3Т7 (местная), Т6Т7 – энантиосемия

«действие => состояние, ассоциируемое с этим действием»

Ро, кТ1Т8 (объектная)

«артефакт1/ действие => артефакт2, для которого артефакт1 служит инструментом»

	Scorn
1.презрение, пренебрежение

2.насмешка, издевка
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«чувство => действие, являющееся результатом выражения этого чувства»

	Shade
1.тень

2.затемненное место

3.сумрак

4.привидение, призрак

5.оттенок, нюанс, различие

6.абажур

7.(амер.) штора

8.защитное стекло
	Ро, вТ1Т2 (посессивная)

«явление => место, ассоциируемое с этим явлением»

Рот, оТ1Т3 (результативная)

«явление => результат явления»

Ро, вТ1Т4 (посессивная)

«свойство => носитель свойства»

Т1Т5 – функциональный перенос

Рк, оТ1Т6 (инструментальная)

«явление => средство получения этого явления»

Рк, оТ1Т7 (инструментальная)

«явление => средство получения этого явления»

Рк, оТ1Т8 (инструментальная)

«явление => средство получения этого явления»

	Shadow
1.тень (от предметов)

2.сумрак, полумрак

3.сень, покров

4.легкий намек, тень (сомнения)

5.призрак

6.(разг.) неразлучный друг, ««тень»»

7.соглядатай
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«явление => результат явления»

Ро, вТ1Т3 (посессивная)

«явление => место, ассоциируемое с этим явлением»

Т1Т4 - метафора 

Ро, вТ1Т5 (посессивная)

«свойство => носитель свойства»

Т1Т6 – метафора

Т1Т7 – метафора

	Sheep
1.овца,баран

2.шевро (сорт кожи)

3.застенчивый человек, тихоня
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«животное => сырье, полученное от этого животного»

Т1Т3 – метафора

	Shot
1.выстрел; звук выстрела

2.пушечное ядро, пуля

3.дробинка, дробь

4.стрелок

5.попытка

6.догадка

7.фотоснимок


	Рот, оТ1Т1 (результативная)

Выстрел-звук выстрела -

«действие => результат действия»

Рк, оТ1Т2 (инструментальная)

«действие => инструмент для реализации этого действия»

Рк, оТ1Т3 (инструментальная) «действие => инструмент для реализации действия»

Ро, отТ1Т4 (причинная)

«действие => субъект действия»

Т1Т5, 6, 7 – метафоры

	Sign
1.знак

2.вывеска

3.признак, примета
	Рк, оТ1Т2 (инструментальная)

«объект => предмет, служащий для его изображения» 

Ро,к Т1Т3 (объектная)

«объект => свойство, функция этого объекта»

	Silk
1.шелк

2.шелковое платье

3.шелка
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«ткань => изделие из этой ткани»

Рот, оТ1Т3 (результативная)

«материал => изделия из этого материала»

	Silver
1.серебро

2.серебряные деньги

3.серебряная посуда
	 Рот, оТ1Т2 (результативная)

«материал => изделие из этого материала»

Рот, оТ1Т3 (результативная)

«материал => изделие из этого материала»

	Sky
1.небо, небеса

2.погода, климат
	Рв, оТ1Т2 (местная)

«место => явление, ассоциируемое с этим местом»

	Slice
1.ломтик

2.часть

3.широкий нож
	Т1Т2 – метафора, расширение значения 

Рк, оТ1,2Т3 (инструментальная)

«предмет => средство для получения этого предмета»

	Smell
1.запах

2.обоняние, чутье
	Рк, оТ1Т2 (инструментальная)

«свойство => средство определения этого свойства»


	Smoke
1.дым

2.копоть

3.курение

4.(сленг) папироса
	Ро, отТ1Т2 (причинная) «результат деятельности=>деятельность»

Ро, отТ1Т3 в диахронии – квази-метонимия (реконверсия), в синхронии – причинная метонимия «результат деятельности => деятельность»

Рк, оТ3Т4 (инструментальная)

«действие => средство реализации действия»

	Song
1.песня

2.пение
	Ро, отТ1Т2 (причинная)

«результат деятельности => деятельность»

	Sorrow
1.горе, скорбь, печаль

2.огорчение
	Ро, отТ1Т2 (причинная)

«состояние => источник состояния»

	Soul
1.душа

2.человек, существо
	Ро, вТ1Т2 (посессивная)

«явление=>лицо, носитель явления»

	South
1.юг, (мор.) зюйд

2.южный ветер

3.южные края, страны, районы
	Рв, оТ1Т2 (местная)

«сторона света => ветер с этой стороны»

Рв, оТ1Т3 (местная)

«сторона света => то, что там расположено»

	Sport
1.развлечение

2.шутка, насмешка

3.посмешище

4.спорт, вид спорта

5.(разг.) спортсмен

6.(спорт.) болельщик
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«деятельность => результат деятельности»

Ро, кТ2Т3 (объектная)

«действие => субъект, на который оно направлено»

Рк, оТ1Т4 (инструментальная)

«деятельность => способ деятельности»

Т1Т5 – словообразоват. способ (сокращение)

Рв, оТ3Т4 (местная)

«деятельность => субъект деятельности»

	Stage
1.платформа, помост

2.остановка (уст.)

3.сцена, эстрада, подмостки

4.театр, драматическое искусство, сценическое искусство
	Рв, оТ1Т2 (местная)

«место => то, что там происходит или находится» 

Т1Т3 – конкретизация

Рв, оТ3Т4 (местная)

«место => деятельность там осуществляемая»

	Stain
1.пятно

2.краска, окраска, подцветка

3.красящее вещество
	Рк, оТ1Т2 (инструментальная)

«предмет => способ для получения этого предмета»

Рк, оТ2Т3 (инструментальная)

«предмет => средство для получения этого предмета»

	Stamp
1.штемпель, печать, марка

2.отпечаток

3.клеймо, пломба
	Ро, кТ1Т2 (объектная)

«инструмент получения знака => знак, получаемый с помощью этого инструмента»

Т1Т3 – функциональный перенос

	Station
1. станция, пост

2. ж/д. станция

3.вокзал
	Т1Т2 функциональный перенос, конкретизация значения 

Рв, оТ2Т3 (местная)

«место пребывания => то, что там находится»



	Steam
1.пар

2.испарение

3.(разг.) сила, энергия

4.(attr.)паровой

5.(attr.)приводимый в движение паром
	Ро, отТ1Т2 (причинная)

«состояние => источник состояния»



	Steel
1.сталь

2.(поэт.) меч, шпага

3.планшетка (в корсете)
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«материал => изделие из этого материала»

Рот, оТ1Т3 (результативная)

«материал => изделие из этого материала»

	Step
1.шаг

2.ступень (ка)
	Ро, кТ1Т2 (объектная)

«действие => предмет, на который оно направлено»

	Stomach
1.желудок

2.живот

3.аппетит

4.(разг.) вкус, расположение к чему-либо
	Ро, вТ1Т2 (посессивная)

«орган => часть тела, где находится этот орган»

Рв, оТ1Т3 (местная)

«место => состояние, ассоциируемое с этим местом 

Т3Т4 – метафора

	Store
1. pl.имущество, запасы 

2. запас, изобилие

3.склад

4.магазин
	Т1Т2 – метафора, расширение значения 

Ро, вТ1Т3 (посессивная)

«предмет => место, где он находится»

 Ро, вТ1Т4

(посессивная)

«предмет => место, где он находится»



	Study
1.изучение, исследование; занятие (наукой)

2.предмет забот, старания

3.предмет изучения

4.рабочий кабинет

5.очерк

6.этюд, набросок, эскиз
	Ро, кТ1Т2

«действие => предмет, на который оно направлено»

Ро, кТ1Т3 (объектная)

«действие => предмет, на который оно направлено»

Ро, вТ1Т4 (посессивная)

«действие => место действия»

Рот, оТ1Т5 (результативная)

«деятельность => результат деятельности»

Рот, оТ1Т6 (результативная)

«деятельность => результат деятельности»

	Suicide
1.самоубийство

2.самоубийца
	Рот, оТ1Т1 (результативная) 

«деятельность => результат деятельности» или

Ро, отТ1Т2 (причинная)

«Деятельность => субъект деятельности»

	Sweat
1.пот, испарина

2.(разг.) тяжелый труд
	Ро, отТ1Т2 (причинная)

«результат деятельности =>деятельность»

	Stop
1.остановка

2.остановка транспорта
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«действие => результат действия»

	Swing
1.качание, колебание; размах, взмах

2.качели
	Рк, оТ1Т2 (инструментальная)

«действие => инструмент, средство реализации этого действия»


	Mail
1.почта

2.почтовая сумка

3.почтовый поезд
	Ро, вТ1Т2(посессивная)

«предмет => место, где он находится»

 Ро, вТ1Т3 (посессивная)

«предмет => место, где он находится»

	Major
1.майор
	Рв, оТ1Т1(местная)

«чин => тот, кто в этом чине»

	Manufacture
1.фабрика

2.производство, фабрикация

3.изделие, фабрикат
	Ро, вТ1Т2 (посессивная)

«деятельность, осуществляемая в этом месте => место»

Рот, оТ2Т3 (результативная)

«деятельность => результат деятельности»

	Marble
1.мрамор

2.изделие из мрамора
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«материал => изделие из этого материала»

	Mark
1.отметка

2.оценка
	Рк, оТ1Т2 (объектная)

«действие либо артефакт => то, для чего оно / он служит»

	Medicine
1.медицина

2.лекарство
	Рв, оТ1Т2 (местная)

«место применения предмета => предмет»

	Misery
1.нищета, бедность, убогость

2.несчастье, страдание
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«источник состояния =>состояние»

	Marriage
1.замужество, женитьба; брак

2.свадьба
	Рот, оТ1Т1 (результативная) (замужество-брак) - «действие => результат действия»

Рк, оТ1Т2 (инструментальная)

«действие => средство реализации этого действия»

	Market
1.рынок

2.торговля; сбыт

3.спрос

4.цена, курс
	Рв, оТ1Т2 (местная)

«место =>деятельность там осуществляемая»

Ро, отТ2Т3 (причинная)

«деятельность => источник, причина деятельности»

Рк, оТ2Т4 (инструментальная)

«деятельность => служит реализации деятельности»

	Memory
1.память

2.воспоминания
	Рот, оТ1Т2 (результативная)

«психический процесс => результат его функционирования»

	Mention
1.упоминание

2.намек
	Рк, оТ1Т2 (инструментальная)

«действие => средство реализации этого действия»

	Message
1.сообщение, донесение

2.письмо, записка

3.миссия
	Рк, оТ1Т2 (инструментальная)

«действие => средство реализации этого действия»

Т2Т3 – метафора, расширение значения 

	Midnight
1.полночь

2.полная темнота
	Рв, оТ1Т2 (местная)

«состояние => то, что его сопровождает»

	Ministry
1.служение

2.духовенство

3.министерство

4.кабинет министров
	Ро, отТ1Т2 (инструментальная)

«действие => участники действия»

Ро, отТ1Т3 (инструментальная)

«действие => организация, служащая для осуществления действия»

Рв, оТ3Т4 (местная)

«место пребывания => те, кто там находится»

	Misfortune
1.несчастье, беда

2.неудача
	Ро, отТ1Т2 (причинная)

«состояние => источник состояния»

	Mock
1.осмеяние

2.посмешище

3.пародия, подражание
	Ро, кТ1Т2 (объектная)

«действие => то, на что направлено действие»

Рв, оТ1Т3 (местная)

«действие => способ действия»

	Morning
1.утро

2.(поэт.) утренняя заря
	Рв, оТ1Т2 (местная)

«отрезок времени => то, что его сопровождает»

	Mouth
1.рот, уста

2.едок

3.отверстие

4.устье (реки)

5.гримаса
	Ро, вТ1Т2 (посессивная)

«часть тела => субъект, которому присуща эта часть тела»

Т1Т3 – метафора, расширение значения 

Т1Т4 – метафора

Рот, оТ1Т5 (объектная), расширение значения

«часть тела => эффект, получаемый в результате ее действия»


Как явствует из таблицы, все шесть типов метонимии, выявленных Е. Л. Гинзбургом в русском языке, встречаются также и в английском языке. При этом по шкале частотности метонимические конструкции в приведенных словах распределяются следующим образом: 

· результативная (Рот, о Т1Т2) с предикатами «это результат», «это следствие», «происходить от» – 23 случая, то есть примерно 23% от общего числа проанализированных нами примеров метонимии;

· инструментальная (Рк, о Т1Т2) с предикатами: «служить», «это инструмент», «это средство» и т. д. - 21 (21%);

· местная (Рв, о Т1Т2) с предикатами «быть в», «находиться в», «происходить во время», «участвовать в» насчитывает 18 (18%); 

· посессивная (Ро, в Т1Т2) с предикатами: «это место», «иметь» - 17 (17%);

· объектная (Ро, к Т1Т2) с предикатами «требует», «предполагает», «это цель», «это объект» – 12 (12%);

· причинная (Ро, от Т1Т2) с предикатами «это источник», «это причина», «это мотив» – 10 (10%).

 В процессе работы, помимо метонимических конструкций, нами были выявлены и отражены в таблице случаи метафорического и функционального переноса и расширения значения, а также определен особый тип метонимии, связанный с реконверсией, который характерен исключительно для английского языка. Например:

 (N) a smoke- дым, курение; 

 (V) to smoke- курить;

 (N) a smoke- перекур.

Проведенный нами статистический анализ отнюдь не является исчерпывающим, но он достаточно показателен и может служить основой для дальнейшего исследования.

Метонимия в диахронии. Метонимическая деривация в английском языке

Как указывалось выше, без учета диахронических данных достоверное описание языковой метонимии невозможно, поскольку некорректно делать заключения об исходности - производности значений и типе объединяющей их метонимической связи лишь на основании синхронного статуса этих значений. Поэтому кроме синхронных, «поверхностно-структурных» моделей метонимии важно учитывать ее диахронические, «глубинно-структурные» конфигурации, которые обнаруживаются, если семантическое развитие слова рассматривать в плоскости исторической семантики. Это особенно актуально для слов со сложной семантической структурой, в которых зачастую нельзя вывести тип метонимической связи между значениями только лишь с помощью логических умозаключений, без привлечения диахронических словарей для точного отслеживания появления и развития значений. 

В действительности, тип метонимической конструкции, выводимый исследователем для производного значения слова, в диахроническом плане не всегда отражает линейное метонимическое преобразование исходного значения T1 → T2. 

Нелинейными, опосредованными являются случаи многоступенчатой деривации Verb → T1, T2…, а также случаи реконверсии T1→ Verb → T2, типичные для английского языка. В синхронном описательном плане такие пары значений вполне соотносятся с выявленными нами типами метонимических конструкций. Но поскольку диахронический анализ выявляет иную их природу, нежели линейная метонимическая деривация, мы назовем эти случаи языковой квази-метонимией.

Проанализируем два случая квази-метонимии. В каждом случае приводятся общие значения-толкования слов из New Webster’s Dictionary of the English Language, College Edition [1989] и их переводные соответствия из [НБАРС 1999]; этимология и историческое развитие семантики слов прослеживается по [Klein 1971] и [SOD 1980].

Первый случай квази-метонимии (Verb → T1, T2…) можно проиллюстрировать следующим примером многозначного существительного, образованного от глагола в результате многоступенчатой деривации. 

haul – 1. a forceful pulling (1. 1) вытягивание, вытаскивание (рывками, резким движением или с большим усилием); буксировка 2) рыб. тяга, выборка (сетей); тоня); 2. that which is caught, taken, or received together, as a good haul of lobsters (2.1) улов 2) трофеи; добыча); 3. a distance smth is hauled (3. 1) перевозка, транспортировка; подвозка, доставка 2) ездка, рейс; пробег; пройденное расстояние a haul of ten miles — ездка в десять миль) 3) груз, количество перевезенного груза.

По данным диахронических словарей это слово восходит к и.-е. *kal- ‘to draw, pull’ (cf. Gr. κάλωζ ‘rope’) > OS halόn 'to draw, haul; to fetch' (cf. OE geholian 'to obtain') > ODu halen (cf. также halyard “rope for hoisting sails” и keelhaul “to drag under the keel of a ship” (Du)) > OF haler 'to pull, draw, haul' > ME halien, halen, haulen. 

Первичное значение с.-а. halen (halen1) было связано с процессом перемещения судна по воде волочением либо рывками. Существительное, образованное от с.-а. halen1, изначально значило «буксировка судна» (haulage, tow, towage) (первый этап деривации). 

Второе конкретное значение существительного было связано с расширением значения глагола halen и последующим распространением его семантики в смежные понятийные сферы (функциональный перенос) – «ловить рыбу сетью» (to haul fish). От halen2 образовались следующие значения существительного ha(u)l: 1) рыб. тяга, выборка (сетей); тоня (draught of fish, piscary) и 2) улов (fish which is caught) (второй и третий этап деривации).

Более поздние значения существительного haul «перевозка, транспортировка; подвозка, доставка», «пройденное расстояние» и «груз, количество перевезенного груза» произошли не от halen1 или halen2, а по конверсии от глагола NE haul со значением «заниматься коммерческими перевозками» (to carry freight commercially; to transport, as in a truck or car) (четвертый этап деривации). 

Идентифицируя многоступенчатую деривацию от глагола, а не метонимию, как причину полисемии существительного haul в диахроническом плане, мы, тем не менее, не можем не признать наличие в его структуре квази-метонимических конструкций в синхронии. Основное значение “forceful jerkily pulling” (haul1) и второстепенное “that which is caught” (haul2.1) отражают объектную конструкцию (P к, о T1 T2) – «haul2.1 требует, предполагает, является целью, объектом haul1». “Forceful jerkily pulling” и “a distance smth is hauled” (haul3.2) иллюстрируют результативную конструкцию (P от, о T1 T2), где «haul3.2 - это результат или следствие haul1». Значения haul3.1 (транспортировка) и haul3.3 (груз, количество перевезенного груза) образуют с основным объектные конструкции. 

Теперь обратимся ко второму случаю квази-метонимии – полисемии в результате реконверсии (T1→ Verb → T2). Реконверсия – это конверсия слова, ранее образованного по конверсии, в слово той же части речи, что и источник деривации, но с другим значением [Ginzburg 1979]. Реконверсия весьма типична для английского языка, cf. wire – to wire – a wire (to send a wire); smoke – to smoke – a smoke (to have a smoke); fire – to fire – fire (to cease fire, to commence fire).

Возьмем в качестве примера хрестоматийный случай полисемии в результате реконверсии существительного smoke: 1.the visible, cloudlike, gray, brown, or blackish mixture of gases; 2. an instance or the act of smoking tobacco. Хотя с диахронической точки зрения очевидно, что между двумя значениями существительного имеется промежуточное звено – глагол to smoke в значении “to draw into the mouth and puff out the smoke from a pipe, cigar or cigarette”, в синхронии мы констатируем наличие квази-метонимии - причинной метонимической конструкции (P от, о T1 T2 ), где «smoke2 - это источник, причина smoke1». 

Заметим, что, поскольку реконверсия как один из видов широко распространенной конверсии – явление, типичное для английского языка, то же можно сказать и о метонимии, являющейся результатом реконверсии.
Весьма перспективно рассмотрение истории семантики слов с точки зрения теории прототипов. Теория прототипов, выдвинутая Э. Рош, уже в течение около четырех десятков лет успешно интегрируется с семантикой. Это осуществляется, в частности, в русле исторической когнитивной семантики голландским ученым Д. Геераэртсом. Остановимся на когнитивной концепции развития значений подробнее.

В [Geeraerts 1985] исследуются прототипические характеристики семантических изменений и семантической структуры слова. Основной тезис автора состоит в том, что прототипичность есть основная и весьма эффективная форма организации семантического материала языка.
 

Вслед за Э. Рош Геераэртс критикует восходящую к Аристотелю «цифровую» (digital) концепцию естественных категорий, согласно которой понятия предстают как ясно очерченные сущности с четкими краями [Geeraerts 1985: 136]. С точки зрения когнитивной науки понятия предстают в сознании прежде всего как прототипы - примитивные чувственные гештальты. По Э. Рош прототипы являются именами с наиболее типичными, репрезентативными для всей категории чертами (cf. собака в категории ЖИВОТНЫЕ, стул в категории МЕБЕЛИ, малиновка и воробей в категории ПТИЦЫ
) и находятся в центре понятийной категории. Они представляют собой базовый уровень понятийной категории («subordinate level»), находящийся между родовым уровнем, т. е. уровнем категориального обобщения (животные, мебель, птицы), и уровнем спецификации (отдельные породы собак и подвиды птиц, вид отдельного предмета мебели). Категории базового уровня с эпистемологической и функциональной точки зрения приоритетны благодаря следующим факторам: легкости восприятия гештальтов и формирования образов, легкости протекания когнитивных процессов (обучения, распознавания, запоминания и т. д.) и легкости вербализации языковых выражений. Единственный ментальный образ (прототип, базовый член категории) может отображать всю категорию.

Э. Рош подробно исследовала категоризацию понятий и выяснила, что она имеет следующие особенности: 1) семейное сходство членов категории (они связаны между собой, притом, что у них нет общего свойства, определяющего категорию); 2) прототипическая центральность (среди членов категории имеются прототипы - наиболее удачные примеры этой категории); 3) полисемия слова является способом категоризации понятий (многозначное слово представляет собой одну категорию или более, в зависимости от количества прототипических ядер); 4) порождение как прототипический феномен (прототипический член категории является элементом, порождающим новые категории на основе «правил подобия»); 5) градация членства (некоторые категории не имеют четких границ, и принадлежность к ним выражается не абсолютно, а градуально); 6) градация центральности (степень центральности членов категории (или подкатегории), лежащих в ее границах, может быть различной); 7) переносное (reference-point) или «метонимическое» рассуждение (часть категории (член или подкатегория) в некоторых мыслительных процессах может замещать всю категорию в целом) и др. (цит. по [Лакофф 1996: 151-152]). 

Д. Геераэртс понимает прототипы сквозь призму лингвистической семантики – как ядерные значения слова, необязательно базового уровня. Например, в голландском слове “type” он выделяет три прототипа – «печатная форма», «характерная черта» и «характерный человек либо предмет», хотя по Э. Рош прототипом среди этих значений может считаться лишь первое значение. 

Анализ Геераэртсом семантики слова носит комбинированный синхронно-диахронический характер, поскольку, с его точки зрения, сама когнитивная функция языка обусловливает тесную связь синхронии и диахронии [Geeraerts 1985: 127]. У слова имеется конкретное первичное (прототипическое, ядерное) значение (ряд значений), от которого (которых) образуются вторичные значения с подзначениями. Теоретически развитие прототипа может быть прослежено от этимона слова либо со времени заимствования слова из языка-источника. Геераэртс рассматривает историю развития первичных значений со всеми метонимическими ходами, затем исследует метафорические (образные, абстрактные) значения прототипа и вторичных значений с их метонимическими значениями и подзначениями, первоначально в хронологическом порядке, затем в виде смысловых конфигураций. В заключение семантическое развитие слова представляется в виде хронологической схемы с обозначениями значений и смысловых связей.

Проанализировав семантическую структуру слова “type”, Геераэртс показывает, что имеется разница в структурном весе и размытость границ «между интенсиональными субконцептами и экстенсиональными членами внутри категории» [ibid.: 136]. Он отмечает, что в семантической структуре слова наблюдаются, с одной стороны, различия в значимости (salience) концептов, а также центральное положение прототипов (prototypical centrality), с другой стороны, отсутствие четких границ, размытость (vagueness) между концептами. Эти выводы находятся в согласии с постулатами когнитивной науки. 

Слово “type” в голландском языке имеет три концептуальных ядра: printing-form, (specific) characteristic и characteristic person or things, со своими наборами основных значений (senses), значений (meanings) с различными нюансами (nuances) и употреблений (applications). Центральные значения окружены периферийными значениями, конкретными проявлениями (instantiations) концептуального ядра с различным структурным и смыслопорождающим весом. 

Между значениями наблюдается размытость границ. Это подтверждается тем, что новые значения могут возникать одновременно из различных существующих значений. Например, значение “type” (16) remarkable person (1890) могло возникнуть из значений (15) person characteristic for a property (1880), (13) person characteristic for a group of people (1850) и (12) person characteristic for a situation (1850). Кроме того, несколько синхронно различных значений могут соединяться на следующем этапе развития и образовывать единое новое значение. Наконец, значения внутри одной группы хотя и не поддаются единому определению и не имеют общего свойства, определяющего категорию, но соотносятся друг с другом на основе виттгенштейновского «семейного сходства» (family relations) [ibid.: 139].

Геераэртс выделяет два типа полисемии: прототипическую, предполагающую создание прототипической категории, которая охватывает ряд значений, и категориальную, при которой первичное значение, включающее два или более прототипических концепта, при последующем развитии порождает два или несколько вторичных значений, этимологическая связь между которыми синхронно не ощущается [ibid.: 144-5]. 

Как указывалось выше, мы стремимся сочетать синхронный анализ метонимических конструкций внутри слова с диахроническим исследованием его семантической структуры. Приведем примеры такого комбинированного анализа в духе Д. Геераэртса, рассмотрев семантические связи внутри существительного «pledge» (с акцентом на метонимические конструкции). Общие значения-толкования слова берутся из New Webster’s Dictionary of the English Language, College Edition [1989], их переводные соответствия - из [НБАРС 1999]; этимология и историческое развитие семантики слова прослеживается по [Klein 1971] и [SOD 1980].

Pledge – 1. anything given as security for the payment of a debt or for performance of some agreement or obligation (1. 1) залог, заклад (to put /to give/ smth. in pledge, hold /keep/ as a pledge); 2) знак, символ, залог (pledge of fidelity) 2. a promise; a formal agreement to perform or refrain from performing some act (2. 1) обет, обещание; обязательство ( to take /to sign/ the pledge, to break one's pledge) 2) публичное обещание лидера партии придерживаться определённой политики 3. the drinking to another’s health (3. тост (to name the pledge)) 4. one who has promised to join a fraternity or other social group, but has not been formally accepted (4.
амер. студ. жарг. 1) обещание вступить в (тайное) студенческое общество 2) студент, давший обещание вступить в (тайное) студенческое общество, клуб и т. п. (проходящий испытательный срок)).

Первичные значения этимона, германской основы *pleg-, «plight, duty» и «risk, peril», хотя и отражают понятия уровня рода (superordinate level), а не прототипы, вероятно, все же восходят к единому прототипу (конкретному понятию). Поэтому мы назовем эти значения прототипическими. 

При пересечении pleg- с Lat. præbēre (furnish, supply) в VI веке во франко-латинском образуется слово plebium с категориальным значением «warrant, assurance». Данное слово в XIV в. заимствуется в английский язык в виде plege и бытует в суженных значениях: 1) anything put in the possession of another, as security for the performance of a contract or payment of a debt, or as a guarantee of good faith, and liable to forfeiture in case of failure (1489), 2) a person who becomes surety for another; a bail; a member of a frankpledge or frithborh (1500) и 3) a hostage (1633). Эти значения plege уже без натяжки можно считать прототипическими, поскольку они отражают, в отличие от абстрактных первичных значений «plight, duty» и «risk, peril», предметные понятия. Напомним, что прототипы - это первичные представления о содержании некого родового понятия. Если рассматривать смысловые соотношения первого исходного значения «plight, duty» и производных значений, они представляют собой инструментальные метонимические конструкции. Со вторым исходным значением «risk, peril» они составляют, по-видимому, причинную метонимическую конструкцию (1), 2), 3) - это источник, причина риска либо опасности). 

Первый прототип, «предмет, отданный в залог чего-либо» (значение (1)), порождает значение 4) something given or taken as a sign of favour or the like, or as an earnest of something to come (1526) (метафора и амелиорация значения). Из него, в свою очередь, развивается значение 5) an assurance of goodwill (расширение значения) и затем a toast (функциональный перенос) (1635).

Второй прототип - «человек, являющийся поручителем, гарантом кого-либо или чего-либо», вероятно, в комбинации с первым также порождает значение 6) applied to a child, as a token of mutual love and duty between parents, or as a hostage given to fortune (1590) (метафора).

Позже из первого прототипа развиваются значения 7) a thing put in pawn (1800) (сужение значения) и 8) a solemn engagement; a promise, vow (1814) (расширение значения, формирование нового родового категориального значения вместо первичного «plight, duty»). 

Из категориального значения 8) формируется 9) a solemn engagement to abstain from intoxicating drink (сужение значения)
.

Значение 10) one who has promised to join a fraternity or other social group, but has not been formally accepted, незарегистрированное в [SOD 1980], появилось из категориального значения 8) (инструментальная метонимическая конструкция).

В целом, семантическая структура, представленная в НБАРС, отражает историческое развитие существительного “pledge”. SOD проясняет ряд важных вех развития слова и позволяет верифицировать исходные семантические связи.

На схеме, приводимой ниже, показаны только первые этапы семантической деривации слова «pledge», поскольку именно они иллюстрируют интересующие нас метонимические конструкции в диахронии. 

Рис. 1
Прототипические

значения
Категориальное 

значение



Прототипические 1. предмет, отданный в залог

значения 2.поручитель чего-либо, гарант

 3.заложник

Как видно из приведенной схемы, два прототипических значения древнегерманской основы, сами связанные между собой метонимически, объединяются и порождают на основе метонимии новое, категориальное значение «гарантия, заверение», воплощенное во франко-латинском неологизме. При заимствовании его в английский язык происходят новые метонимические преобразования: слово заимствуется не в категориальном значении, но в трех конкретных прототипических значениях, связанных с исходными метонимически. 

При этом границы семантики всех значений пересекаются, являются размытыми, и определить четкую генеалогическую линию того или иного значения сложно. По-видимому, изначально синхронно различные значения одного слова долг, обязательство и риск, опасность соединились на этапе категоризации и образовали новые значения. Так, в формировании трех первых значений plege в английском языке (предмет, отданный в залог, поручитель чего-либо и заложник) принимали участие как первое, так и второе исходные значения (долг, обязательство и риск, опасность), а также франко-латинское категориальное значение гарантия, поручительство. 

Заметим, что семантический компонент долг, обязательство является центральным для всех трех значений plege. Присутствие семантического компонента риск, опасность в значении заложник больше, чем в значении поручитель чего-либо. В значении предмет, отданный в залог, присутствие этого компонента минимально. 

Тип полисемии в слове pledge носит смешанный характер, так как имеет и прототипические, и категориальные черты. Изначально преобладают черты прототипической полисемии: в семантике слова выявляется прототипическая категория, охватывающая ряд значений, между которыми нет четких границ и которые соотносятся друг с другом на основе «семейного сходства». Категориальная полисемия проявляется в развитии двух прототипов: предмет, отданный в залог и гарант, поручитель и формировании у них таких значений, как тост и студент, давший обещание вступить в тайное студенческое общество, семантическая связь между которыми синхронно не ощущается. 
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� Эффекты, получаемые в результате сигнификации – сдвиг значения внутри одной и той же понятийной сферы и в смежных понятийных областях (например, в случае метонимии с типами связей предмет-признак, причина-следствие, сопутствующее обстоятельство-явление). Эффект, получаемый в результате денотации - переход значения из сферы-источника в новую сферу (например, в случае синекдохи, метонимии целое-часть, признак-предмет) [Шелестюк 2001].


� В двух последних примерах имеются случаи нелинейной метонимии, или квази-метонимии (значения выделены курсивом), где T2 являются, соответственно, результатами многоступенчатой конверсии и реконверсии (см. об этом ниже).


� О многоступенчатой метонимической деривации Verb → T1, T2… и метонимии, вызванной реконверсией, как явлениях сугубо английского языка подробно говорится в следующем разделе статьи. 


� В противовес структуралистским заявлениям о стремлении языка к уменьшению полисемии, Геераэртс утверждает, что прототипичность обусловливает тенденцию языка к умножению значений вокруг некого прототипического ядра.


� Ср. пингвин как наименее типичный представитель птиц, находящийся на периферии категории.


� Заметьте явную энантиосемичность этого значения и значения a toast.





